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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ
Объектом исследования явились фразеологические единицы концептов «УМ и СЕРДЦЕ».
Актуальность исследования связана с рядом факторов: 

Во-первых,- с необходимостью продолжать изучение ФЕ, которые являются вековыми отображениями развития цивилизации.

Во-вторых,- концепты УМ и СЕРДЦЕ являются составляющими человеческого сознания. Данное исследование поможет нам разобраться в направленности движения социума. 
Материалом исследования послужили фразеологические единицы и их лексико-фразеологические варианты (далее - ЛФВ).
Целью исследования является изучение двух начал: ума и сердца, являющихся сознанием сути человеческого бытия, преобладание эмоционального и рационального, проявляющихся в повседневной речи в таких воспроизводимых единицах, как фразеологизмы.
Задачи исследования:
Достижение поставленной цели требует решения следующих конкретных задач: 

1) Провести лексикографический анализ имени УМ и СЕРДЦЕ.

2) Выявить словообразовательный потенциал имени УМ и СЕРДЦЕ.

3) Выявить специфику семантических и фразеосемантических отношений имени УМ и СЕРДЦЕ.

4) Произвести статистический анализ частоты употребления концептов «УМ и СЕРДЦЕ».
Основная гипотеза исследования: ФЕ в текстах каждого автора не только реализуют свои узуальные лексические отношения, но и являясь средствами выразительности, выступают в роли дифференцирующих признаков, то есть с помощью ФЕ мысль автора определена чётче и яснее.
Положения, выносимые на защиту: 

1. ФЕ являются средствами выразительности в текстах русской литературы, при помощи исследуемых ФЕ мы следим за движением мысли автора, за его идеей.

2. ФЕ обладают богатыми выразительными возможностями, что обусловливает использование их в произведениях русской литературы.

3. В состав данной работы вошли те сочетания слов, которые характеризуются устойчивостью, воспроизводимостью, общеизвестностью и раздельнооформленностью, независимо от того обладают они или не обладают переносным значением. Значит устойчивыми оборотами являются не только собственно фразеологизмы, но и лексико-фразеологические сочетания.

4. Практическая значимость исследования состоит в возможности использования полученного материала для дополнения фразеологических словарей русского языка.
Структура и объём дипломной работы. Работа состоит из Предисловия, двух глав, Заключения, Словника, Библиографического списка и Приложений. 
Предисловие. 
К вопросу о роли рационального и эмоционального начал 

(ума и сердца) в жизни человека.
О соотношении понятий «ум и сердце».
Эмоциональное и рациональное восприятие информации человеком происходит на двух уровнях: эмоциональном и логическом. Человек воспринимает и запоминает информацию при помощи этих двух механизмов. Считается, что эти два пути хранения и переработки информации не пересекаются ( это связано со строением головного мозга-- одно полушарие отвечает за логику, другое за эмоции). Информация, которая попадает на эмоциональный- может быть вытеснена только эмоциями, информация, попадающая на логический вытесняется только при помощи логики. 

Умный — значит, хорошо мыслящий. Мышление—это процесс, а ум-- способность. Умен и мудр тот, кто обладает способностью разобраться и найти решение в сложной, запутанной, темной обстановке. 

Эмоциональное начало в жизни человека находится в тесной взаимосвязи с умственным, так как свои чувства и эмоции он может выразить только при помощи мыслей, преобразованных в слова. Человек может выражать свои мысли самыми разнообразными средствами. Мысли и чувства, например, музыканта, выражаются в музыкальных звуках, художника- в рисунках и красках, скульптура- в формах и т. д. 

Какими бы иными средствами ни выражались мысли, они в конечном счете так или иначе переводятся на словесный язык- универсальное средство среди используемых знаковых систем, выполняющее роль всеобщего интерпретатора. Так, невозможно, минуя язык, «перевести» музыкальное произведение, скажем в математическую форму. Это особое положение языка среди всех коммуникативных систем вызвано его связью с мышлением, производящим содержание всех сообщений, переданных посредством любой знаковой системы. Близость мышления и языка, их тесное родство приводит к тому, что свое адекватное выражение мысль получает именно в языке. Ясная по своему содержанию и стройная по форме мысль выражается в доходчивой и последовательной речи. Именно с помощью языка, письменной речи мысли и чувства людей передаются на огромные расстояния, по всему земному шару, переходят от одного поколения к другому. Язык влияет на сознание, мышление и в том отношении, что он придает мысли некоторую принудительность, осуществляет своего рода «тиранию» над мыслью, направляет её движение по каналам языковых форм, как бы вгоняя в их общие рамки постоянно переливающиеся, изменчивые, индивидуально неповторимые, эмоционально окрашенные мысли.

Ученых в 19 веке волновала проблема соотношения языка и действительности, языка и мышления в контексте рассуждений о связи языка и общества, о влиянии языка на культуру. Появилась идея об обусловленности человеческого поведения языком, выраженная В. Фон Гумбольдтом, утверждавшим, что человеком не может мыслить и развиваться без языка, который заложен в человеческой природе, язык- необходимый атрибут человека: «Люди живут не только в материальном и не только в мире социальном, как это принято думать: в значительной степени они все находятся и во власти конкретного языка, который стал средством выражения в данном обществе… Реальный мир в значительной степени неосознанно строится на основе языковых привычек той или иной социальной группы» (Гумбольдт 1984: 104).

Сравнивая языки, Гумбольдт отмечал, что в них не может быть полного сходства и их нельзя считать средством выражения одной и той же социальной действительности. Миры, в которых живут различные общества, представляют собой разные миры, это «вовсе не один и тот же мир с различными навешанными на него ярлыками» (Гумбольдт 1984: 104). Гумбольдт подчеркивал, что родной язык влияет на категоризацию мира, которая обуславливает возможности его познания. В данных высказываниях выражена предпосылка идеи, что наивная картина мира присуща любому языку и чувственно-эмоциональному восприятию. Посредством языка происходит переход от восприятий и представлений к понятиям, протекает процесс оперирования понятиями. В речи человек фиксирует свои мысли, чувства и благодаря этому имеет возможность подвергать их анализу как вне его лежащий идеальный объект. Выражая свои мысли и чувства, человек отчетливее уясняет их сам: он понимает себя, только испытав на других понятность своих слов. Недаром говорится: если возникла мысль изложить её, тогда она станет яснее, а глупость, заключённая в ней, - очевидней. Язык и сознание человека едины. Сознание- это совокупность «ума и сердца» человека. 

«Сердце с умом в ладу живут». Эта ФЕ отображает суть человеческого бытия. Человек, мозг которого являет собой управляющую систему высокой степени сложности, устроен так, чтобы не только получать, хранить и перерабатывать информацию, но и формулировать план действий и осуществлять активное, творческое управление действиями.

Разум человеческий, по словам Г. Гегеля, не только могуществен, но и хитёр. Его хитрость состоит в том, что человек с помощью технических изобретений заставляет предметы природы взаимодействовать, осуществляя при этом свою собственную цель. Конечная цель человека не в знании самом по себе, не в приспособлении к действительности, а в преобразующем мир практическом действии, по отношению к которому знание выступает в качестве необходимого средства. Это совсем не означает, будто человеческий ум творит из себя: все элементы мысленно творимого заимствуются из наличного бытия. 

Человеческие чувства—это факт сознания, отражения мира и выражение отношения человека к удовлетворению или неудовлетворению его потребностей, интересов, соответствия чего-либо его представлениям и понятиям. Ничто в нашем сознании не совершается вне эмоциональной окраски, имеющей громадный жизненный смысл. Эмоциональный стимул заставляет организовывать наши мысли и действия для достижения определённой цели. Таким образом, делая вывод, скажем, что два человеческих начала: эмоциональное и рациональное (ум и сердце), находятся в тесной взаимосвязи друг с другом. Мысли влияют на чувства, а чувства в свою очередь на мысли. Средством выражения этих двух категорий является язык. «Сущность языка выявляется в его двуединой функции: служить средством общения и орудием мышления». (Спиркин 2005: 371). 
Глава 1. К вопросу о национальной «картине мира» и «модели мира».

1.1. Понятие концепт 
Концепт — неоднозначная единица современного русского языка. В понимании концепта мы придерживаемся точки зрения Л. О, Чернейко, определяющей этот термин как совокупность рационального, логического (содержание, понятие, сигнификат) и внерационального, сублогического (представления, верования, мифологемы), связанные с понятием и выступающие как его прагматический фон (1997: 287). Слово только тогда может рассматриваться как концепт, когда оно совмещает в структуре своего содержания глубинный иррациональный (сублогический) пласт и поверхностный рациональный (логический). 

Говоря о содержательной структуре слова и концепта, неизбежно приходится говорить о процессе познания, о процессе приобретения человеком опыта, то есть о взаимодействии человека с миром вещей, сущностей, находящихся вне человека и внутри самого человека. Знание о предметном и идеальном мире, то есть имперический опыт человека, совмещаются с языковым знанием, языковой компетенцией. Знания выражаются, объективируются в языке, в частности в значениях номинативных словесных знаков (Звегинцев 1982: 74). Явления мира именуются словом, но, с одной стороны, концепт—это единица спонтанно структурированного знания. С другой—термин концепт является по отношению, например, аналитическому термину «абстрактное имя» метатермином, поскольку «концепт» --это не особый тип абстрактных имён, а особый ракурс их рассмотрения, объединяющий все виды знания и представлений (образов, оценок), накопленных народом и проявляющихся в сочетаемости имени(Чернейко 1997:287-288). Слово несёт в себе информацию, обладая сложной, разноплановой структурой. 

С точки зрения А. Вежбицкой, концепт—это идеальный объект, существующий в нашей психике, и описывать его следует именно в данном качестве. В связи с этим выделяется концепт—минимум и концепт—максимум. Концепт максимум—это владение смыслом слова присущее рядовому носителю языка; концепт минимум — неполное владение смыслом слова, которое, однако, не должно быть ниже некоторой границы. «Противопоставление концепт—максимум/ концепт—минимум культурно обусловлено. Носители языка, обслуживающего данную культуру, в полной мере владеют смыслами культурно важных концептов». (Вежбицкая 1996:91)
Концепт является калькой с латинского conceptus «понятие», от глагола concipere «зачинать», т.е. значит буквально «понятие, зачатие»; понятие от глагола пояти, др.-рус. «схватить, взять в собственность, взять женщину в жены» буквально значит, в общем, то же самое. В научном языке эти два слова также иногда выступают как синонимы, одно вместо другого. Но так они употребляются лишь изредка. В настоящее время они довольно четко разграничены.
Концепт и понятие - термины разных наук; второе употребляется главным образом в логике и философии, тогда как первое, концепт, является термином в одной отрасли логики - в математической логике, а в последнее время закрепилось также в науке о культуре, в культурологи.
Концепт - это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека. И, с другой стороны, концепт - это то, посредством чего человек - рядовой, обычный человек, не «творец культурных ценностей» - сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее.
Концепт - основная ячейка культуры в ментальном мире человека.

В понятии, как оно изучается в логике и философии, различают объем - класс предметов, который подходит под данное понятие, и содержание - совокупность общих и существенных признаков понятия, соответствующих этому классу. В системе Г.Фреге термином концепт называют лишь содержание понятия; таким образом термин концепт становится синонимичным термину смысл. В то время как термин значение становится синонимичным термину объем понятия. Говоря проще - значение слова - это тот предмет или те предметы, к которым это слово правильно, в соответствии с нормами данного языка применимо, а концепт это смысл слова. «Смысл - это путь, которым люди приходят к имени», - эти слова известного логика и математика Готтлоба Фреге.
Когнитивный концепт – это соотношения языка и сознания. З. Д. Попова и И. А. Стернин, проанализировав множество определений концепта, пришли к выводу, что когнитивный концепт формируется в сознании человека из: непосредственного чувственного опыта- восприятия мира органами чувств; предметной деятельности; мыслительных операций с уже существующими в его сознаниями концептами; из языкового общения (концепт может быть сообщён, разъяснён человеку в языковой форме); путём сознания языковых единиц. 

В своих трудах Н. И. Жинкин писал: « Язык есть средство выражения мысли, можно было бы полагать, что структура этих средств должна соответствовать структуре мышления». (1998:146). Такой подход первоначально кажется вполне разумным: если в языке появятся излишние для выражения мысли средства, они отомрут как ненужные, и, наоборот, если в мышлении окажутся такие компоненты, которые никогда не найдут своего выражения в языке, это значит, что язык не является средством выражения мысли, что противоречит определению. 

Однако известно, что концепцию полного совпадения языка и мышления фактически осуществить не удалось. Наоборот, было показано, что структура суждения как единица мышления не совпадает со структурой предложения как единицей языка. Отрицательный ответ только усложняет проблему, так как остается в силе положение о том, что всякое средство должно соответствовать цели. Поиск соответствий между языком и мышлением продолжался. Получившийся вывод поучителен. В настоящее время почти единодушно признается, что интонация выполняет синтаксическую функцию. 
А так как предикат суждения маркируется в предложения при помощи интонации (логическое ударение), то интонация была признана тем дополнительным языковым средством, при помощи которого снова восстанавливается соответствие языка и мышления. При таком подходе мышление фактически переводят в систему языковых средств и называют, например, логико-грамматическим уровнем (или слоем) языка (поскольку, в частности, о субъекте и предикате суждения можно узнать, только изучая тексты и средства языка). Тем самым экстралингвистический факт превращен в лингвистический, а решаемая проблема, по сути дела, снимается. Однако при этом подходе поучителен и положительный результат позволяющий рассматривать суждение в аристотелевском смысле не как модель процесса мышления, а как форму изложения мысли, т.е. как средство языка.

На изучение концептов русской культуры направлена серия работ в проекте «Логический анализ языка» под руководством Н. Д, Арутюновой. Она отмечает, что каждое понятие «говорит» особым языком: «такой частный язык располагает характерным для него синтаксисом, своим —ограниченным и устойчивым лексиконом, основанным на образах и аналогиях, своей фразеологией, риторикой и шаблонами, своей области референции для каждого термина. Такого рода язык открывает доступ к соответствующему понятию… (Арутюнова 1991:3).

Жинкин называет концепты единицами Универсального Предметного Кода (УПК) – универсальные чувственные образы, которые формируются на базе личного чувственного опыта. Концепт рождается как образ, но он способен, продвигаясь по ступеням абстракции, постепенно превращаться из чувственного образа в собственно мыслительный.
Всем известно, что, такие понятия как УМ и Сердце составляют основу существования человеческой сути. Как раз эти два концепта являются наглядным примером взаимосвязи восприятия чувственного с мыслительным. Язык напрямую связан с чувственным восприятием человека, оно является мотивацией для развития языка. Когнитивный концепт является самым точным определением во взаимодействии этих двух ключевых понятий, являющихся концептами. К тому же, мы можем назвать их «двойной концепт», состоящий из двух связанных представлений о мире человека. В этом факте жизни имеется еще и некая собственная структура - два начала: «эмоцио» и «рацио» -- симметричных, противопоставленных и расположенных в непосредственной близости один к другому. 
Концепты могут быть личными ( бяка- закаляка – о чём-либо страшном), возрастными(счастье, радость) и общенациональными – душа, сердце, ум. Объекты нашего исследования относятся к общенациональным концептам.

Концепт имеет «слоистое» строение, его слои являются результатом культурной жизни разных эпох. Это исторически разные слои, они отличаются по времени образования и по происхождению, и по семантике. 

Центром концепта всегда является ценность, поскольку концепт тесно связан с культурой, а в основе культуры лежит именно ценностный принцип. Если о каком-либо феномене носители культуры могут сказать «это хорошо» (плохо, интересно, утомительно и т. д. ), этот феномен формирует в данной культуре концепт. Помимо уже названного ценностного элемента в его составе выделяются фактуальный и образный элементы. Каждый концепт, как сложный ментальный комплекс, включает помимо смыслового содержания ещё и оценку, отношение человека к тому или иному отражаемому объекту и другие компоненты:
1)общечеловеческий, или универсальный;

2) национально-культурный, обусловленный жизнью человека в определённой культурной среде;

3) социальный, обусловленный принадлежностью человека к определённому социальному слою;

4) групповой, обусловленный принадлежностью языковой личности к некоторой возрастной и половой группе;

5) индивидуально-личностный, формируемый под влиянием личностных особенностей -- образования, воспитания, индивидуального опыта, психофизиологических особенностей.

В более широком смысле структуру концепта можно представить в виде круга, в центре которого лежит основное понятие—ядро концепта, а на перефирии находится всё то, что привнесено культурой, традициями, народным и личным опытом. Ядро—это словарные значения той или иной лексемы. Именно материалы толковых словарей предлагают исследователю большие возможности в плане раскрытия содержания концепта, в выявлении специфики его звукового выражения. Периферия же—субъективный опыт, различные прагматические составляющие лексемы, коннотации и ассоциации. 
Построенные посредством языка концептуальные структуры скорее относятся к возможному, чем к актуальному опыту индивида (Павиленис, 1983:14). Одним и тем же словесным выражением могут обозначаться разные концепты одной и той же концептуальной системы, что отражает неоднозначность языковых выражений. Поэтому понимание языкового выражения рассматривается как его интерпретация в определённой концептуальной системе, а не в терминах определённого множества семантических объектов. 

По мнению Масловой В. А. концепт—это многомерное образование, включающее в себя не только понятийно-дефиниционные, но и коннотативные, образные, оценочные, ассоциативные характеристики, которые должны быть учтены при описании концепта. (2004:58). Чрезвычайно важно для концепта ассоциативное поле, с которым он связан, поэтому выявление ассоциативных комплексов является основной задачей описания концепта. 
Попробуем схематически отобразить понятие концепт. Концепт состоит из 4 сфер.

Я — это основа—Ядро. 1 сфера — это основное представление, ментальная субстанция, мыслительная, которую выделяет исследователь. 

2 сфера—это приядерная зона, которая членится на: объекты, субъекты. То, что попадает в светлую зону сознания.

3 сфера—это ближняя периферия или оценка второй сферы: нейтральная, положительная или отрицательная зона.

4 сфера—это дальняя периферия, то что упоминается, но не важно (связано по связности и цельности). 

(см. Приложение: схема1).
1.2. Понятие картина мира.
Как известно, человек взаимодействует с миром и в результате этого взаимодействия складываются его представления о нём, формируется некая модель, которая в философско-лингвистической литературе именуется картиной мира.

Язык—это важнейший объект исследования когнитивистов. Совокупность этих знаний, запечатлённых в языковой форме, представляет собой то, что в различных концепциях называется по-разному: « языковой промежуточный мир», « языковая модель мира», «языковая картина мира». 
Картина мира «запечатлевает в себе определённый образ мира, который никогда не является зеркальным отражением мира» (Серебренников, 1988:60); она есть определённое видение и конструирование мира в соответствии с логикой миропонимания. Картина мира— реальность человеческого сознания. «Человек стремится каким-то адекватным способом создать в себе простую и ясную картину мира для того, чтобы в известной степени попытаться заменить этот мир созданной таким образом картиной. Понятие картины мира(в том числе и языковой) строится на изучении представлений человека о мире. Если мир—это человек и среда в их взаимодействии, то картина мира— « результат переработки информации о среде и человеке» Человек склонен не замечать те явления и вещи, которые находятся вне его представлений о мире. 

Приобретая опыт, человек трансформирует его в определённые концепты, которые, логически связываясь между собой, образуют концептуальную систему; она конструируется, модифицируется и уточняется человеком непрерывно. Это объясняется свойством концепта изменяться в сознании. Учёный-лингвист Павиленис писал: « Концепты, оказываясь частью системы, попадают под влияние других концептов и сами видоизменяются. Изменяется со временем и число концептов, и объём их содержания». (1983: 102).

По мнению А. Н. Леонтьева существует особое « пятое квазиизмерение», в котором представлена человеку «окружающая его действительность: «Это «смысловое поле», система значений (Леонтьев, 1979:5). Образ мира, по А. Н, Леонтьеву, - не перцептивная картинка, а некоторое относительно стабильное образование, являющееся результатом обработки данных восприятия. Образ мира является ядерной структурой по отношению к картине мира—своему модальному оформлению. 
М. Хайдеггер писал, что при слове « картина» мы думаем прежде всего об отображении чего-либо, «картина мира, сущностно понятая, означает не картину, изображающую мир, а мир, понятый как картина» (1986:103). 

Картина мира, которую можно назвать знанием о мире, лежит в основе индивидуального и общественного сознания. Язык же выполняет требования познавательного процесса. Концептуальные картины мира у разных людей могут быть различными, например, у представителей разных эпох, разных социальных, возрастных групп, разных областей научного знания и т. д. Люди, говорящие на разных языках, могут иметь при определённых условиях близкие концептуальные картины мира, а люди, говорящие на одном языке — разные. Отсюда следует, что в концептуальной картине мира взаимодействует общечеловеческое, национальное и личностное. 

Картина мира есть не просто набор «фотографий» предметов, процессов, свойств и т. д., ибо включает не только отражённые объекты, но и позицию отражающего субъекта, его отношение к этим объектам, причём позиция субъекта является такой же реальностью, как и сами объекты. Более того, поскольку отражение мира человеком не пассивное, а деятельностное, отношение не только к объектам не только порождается этими объектами, но и способно изменить их (через деятельность). Отсюда следует естественность того, что система социально—типичных позиций, отношений, оценок находит знаковое отображение в системе национального языка и принимает участие в конструировании языковой картины мира. 

Следовательно, картина мира — целостный, глобальный образ мира, который является результатом всей духовной активности человека, она возникает у человека в ходе всех его контактов с миром. Познавая мир, человек составляет своё представление о мире, т. е. в его сознании возникает определённая «картина мира», или «языковая модель мира». (Г. А. Брутян). 
Отечественные философы (Г. А. Брутян, Р. И. Павиленис) и лингвисты (Ю. Н. Караулов, Г. В. Кольшанский, В. И. Постовалова, Г. В. Рамишвили, Б. А. Серебренников, В. Н. Телия и др.) различают концептуальную и языковую картину мира.
Концептуальная картина мира гораздо богаче, чем языковая картина мира: « Картина мира—то, каким себе рисует мир человек в свое воображении, - феномен более сложный, чем языковая картина мира, т. е. та часть концептуального мира человека, которая имеет «привязку» к языку и преломлена через языковые формы» (Кубрякова, 1988: 142.) 
В. А. Маслова считает, что познание мира человеком не свободно от ошибок и заблуждений, его концептуальная картина мира постоянно меняется, перерисовывается, тогда как языковая картина мира ещё долгое время хранит следы этих ошибок и заблуждений. Картина мира, закодированная средствами языковой семантики, со временем может оказываться в той или иной степени пережиточной, реликтовой, устаревшей: солнце садится, дождь идёт. Или ещё пример: довольно часто для передачи и обозначения состояния эмоционального подъёма говорящий использует фразеологизм воспарить душой, не осознавая, что это средство языка связано с архаическими представлениями о наличии внутри человека животворящей субстанции—души, которая мыслилась в мифологической картине мира в виде пара и могла покидать тело, поднимаясь к небу.
Решая проблему соотношения концептуальной и языковой картин мира, лингвисты пытаются установить, как происходит формирование тех или иных концептов. Они выделяют целый ряд базисных когнитивных категорий (концептов), которые являются универсальными, ибо отражают единый для всех когнитивный процесс. К таким универсальным концептам относятся пространство, время, ум, дружба, число. 

Языковая картина мира отражает способ речемыслительной деятельности, характерный для той или иной эпохи, с её духовными, культурными и национальными ценностями. 

Концепт включает понятие, но не исчерпывается только им, а охватывает всё содержание слова: и денотативное, и коннотативное, отражающее представления носителей данной культуры о явлении, стоящем за словом во всём многообразии его ассоциативных связей. Он вбирает в себя значения многих лексических единиц. В концептах аккумулируется культурный уровень каждой языковой личности, а сам концепт реализуется не только в слове, но и в словосочетании, высказывании, дискурсе, тексте. 

Таким образом, языковая картина мира тесно связана с концептуальной языковой картиной. Формирующаяся картина мира, отображённая в сознании человека, - это вторичное существование мира, закреплённое и реализованное в особой материальной форме, языке. Один и тот же язык, один и тот же общественно-исторический опыт формирует у членов определённого общества сходные языковые картины мира, что позволяет говорить о некоей общественной национальной языковой картине мира. Разные языки придают картинам мира лишь некоторую специфику, некоторый национальный колорит, что объясняется различиями в культуре и традициях народов. 
Сама языковая картина мира активно взаимодействует с концептуальной картиной мира. Именно, это взаимопроникновение является общекультурным достоянием нации. Это переплетение обуславливает коммуникативное поведение, понимание внешнего мира и внутреннего мира человека. 
1.3. Фразеологизмы как образно-эмоциональное выражение сути явлений, ситуаций, характера и мироощущения человеческих взаимоотношений.
Фразеологизмы как образные единицы языка воспроизводят культурную традицию её носителей, а также воздействуют на человеческие взаимоотношения. Так, внутренняя форма фразеологических единиц не просто является носителем мотивированности, но и содержит элементы национально-культурного плана, так как в основе возникновения этих элементов языка лежит образное представление о действительности, которое отображает обиходно- эмпирический, исторический и духовный опыт языкового коллектива (Телия: 1993). Фразеологизмам присущ национально- культурный колорит, так как в их состав могут входить антропонимы, топонимы, этнонимы, историзмы; названия предметов материальной культуры; социально маркированные компоненты. В. Н. Телия отмечает, что в содержании фразеологических единиц заложена «духовная культура»- нравственная, этическая, эстетическая и т. п. система ценностей ориентации в мире» (Телия: 1993: 304). Таким образом, подобным единицам свойственна культурная коннотация, под которой понимается интерпретация образно мотивированного значения номинативной единицы в категориях культуры. ФЕ нередко делают речь образной и выразительной, эмоционально и экспрессивно окрашенной, лаконизируют её, обеспечивают обобщающими умозаключениями и терминологической точностью, облегчают смысловой подбор. В функции образного выражения, как правило, выступают те ФЕ, которые способны придать речи своеобразное ритмомелодическое звучание, что достигается не только благодаря эмоционально- экспрессивным свойствам большинства фразеологизмов, но и тому, что в структуре ФЕ используются такие средства речевой выразительности, как тропы и фигуры. На основе сравнения построены ФЕ ни уму ни сердцу (безразлично), не от большого ума (очень глупо), метафора положена в основу образности сердце не камень (говорится при проявлении слабости). Среди образных выразительных средств художественной речи особо выделяются паремии- пословицы, поговорки: сколько голов столько (и) умов; ум хорошо, а два лучше; сердцу не прикажешь и др. Примером экспрессивно-эмоциональной окрашенности являют собой и многие крылатые выражения, которые достаточно распространены в поэтических текстах: ученье свет, а неученье тьма (Гончаров, Обломов); сердцу не прикажешь (Д. Мамин- Сибиряк, На «шестом номере»).
Большая часть функционирующих в произведениях художественной литературы фразеологических единиц представлена инвариантными единицами. Однако использование инвариантных фразеологизмов как определенных единиц языка не безразлично для экспрессивно- стилистической значимости художественного текста, так как фразеологическая единица не только называет какие- либо предметы, явления, качества, процессы и т. п., но и одновременно даёт им оценку. Весьма важно по этому поводу замечание А. И. Фёдорова, который подчёркивает: «Различное назначение слова и фразеологизма в языке определяется сущностью их семантики: во фразеологии коннотативный элемент всегда преобладает над денотативным элементом содержания» (Фёдоров А. И: 1977: 26). В специальной литературе неоднократно утверждалось, что большинство ФЕ русского языка совмещают номинативную и экспрессивную функции. Этот факт отмечает и М. А. Бакина, подчёркивая, что у фразеологических единиц, функционирующих в художественном тексте, «номинативность всегда находится единении с определённой экспрессией» (Бакина М. А.:1982: 195). Нестандартность ситуации употребления фразеологизма, свойства контекста, окружающего его, эмоциональный и смысловой фон стихотворного произведения создают возможности для изменения экспрессивно- стилистической (и/ или стилевой) окраски фразеологического оборота. 

Помимо использования инвариантных фразеологических единиц в общеязыковой форме и значении, в современной литературе широко применяются также различные способы их структурного преобразования, различных трансформаций. Степень трансформации фразеологизмов может затрагивать как изменение грамматической формы компонентов фразеологизма, так и его структурно- семантическое преобразование. 
ВЫВОД ПО ГЛАВЕ 1.
Анализ существующих в лингвистике точек зрения на базовые понятия ( «картина мира», «концепт») позволяет выработать следующее понимание. 

1. Эмоциональное и рациональное начало в человеческой природе понятия неразделимые. Понятия «эмоцио и рацио» являются главными звеньями в развитии картины мира, каждое из этих понятий не может в полной мере существовать без другого, и только при помощи этих двух концептов формируется полная и естественная картина мира. Переход от ощущения к мысли имеет своё объективное обоснование в раздвоении объекта познания на внутреннее и внешнее, сущность и её проявление, на отдельное и общее. Мышление современного человека, достигшее удивительного совершенства в приёмах активного отражения действительности, представляет собой чрезвычайно сложный продукт переплетения чувственного и эмоционального развития внутреннего мира индивидуума, который является одним из главных звеньев в языковой картине мира. 

2. Картина мира — это отражение, описание знаковыми средствами. Понятие картины мира (в том числе языковой) строится на изучении представлений человека о мире. Если мир-это человек и среда в их взаимодействии, то картина мира – «результат переработки информации о среде и человеке» (Цивьян, 1990:5) в его взаимодействии опять же с человеком. Картина мира—реальность человеческого сознания, и человек делает её создание целью своей жизни. 

3. Минимальная структурная единица картины мира — концепт. Концепт-это понятие, погружённое в культуру. Он обладает эмотивностью, коннотациями. В концептах аккумулируется культурный уровень каждой языковой личности. По словам В. А. Масловой концепт реализуется не только в слове, но и в словосочетании, высказывании, дискурсе, тексте. Концепты являются ядром языковой картины мира, так как запечатлевают в себе культурно-национальный опыт его восприятия. 

« Концепт—это «всё то, что мы знаем об объекте, во всей экстензии этого значения» ( Телия:1996).

Одним словом, концепт—это термин, служащий объяснению единиц ментальных или психических ресурсов нашего сознания и той информационной структуры, которая отражает знание и опыт человека; оперативная содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга, всей картины мира, отражённой в человеческой психике. 

4. Концептуальная картина мира гораздо богаче, чем языковая картина мира. Картина мира, то, каким себе рисует мир человек в своём воображении, - феномен более сложный, чем языковая картина мира, т. е. та часть концептуального мира человека, которая имеет «привязку» к языку и преломлена через языковые формы. 

Точка зрения, абсолютизирующая роль чувственного познания и не доверяющая абстрактному теоретическому мышлению, препятствует развитию научного познания. 
Глава 2.
Семантическая, фразеосемантическая и словообразовательная структура имён УМ и СЕРДЦЕ.
2.1. Словообразовательный потенциал имён ум и сердце.
Цель данного параграфа- показать словообразовательный потенциал имён УМ и СЕРДЦЕ.
Словообразовательный потенциал имени УМ.
С помощью словообразовательных средств выделяются признаки:

- качественно—характеризующий – умопомрачительный, умозрительный, разумный. 

- квантитативный — с семой «величина» - полоумный, слишком умный, безумный, недоумок. 

- акциональный — умалишённый, умоисступлённый, умудрённый, умысленный. 
Слово УМ не мотивированно по форме и смыслу другими словами, поэтому является непроизводным. 
Основа слова УМ достаточно продуктивна. Ниже мы представляем его дериваты: формы наречий на - О – ( со значением «признак признака» ) и отвлечённых существительных с суффиксом - ОСТЬ ( со значением « качество и качественное состояние» ), а также продуктивные приставочные образования с НЕ- ( « отрицание» признака или признака признака ). 

Умств – енн (ый) -- прилагательное образовано от основы имени УМ и приобретает значение « относящийся к уму» 

Без – умн—(ый) – приобретает значение « лишившийся рассудка», синонимичен слову «полоумный»

Обращение к словообразовательным средствам наблюдается, когда надо обозначить интеллектуальный уровень человека. 

Дериватом слова УМ является прилагательное –умный- при помощи словообразовательных средств образуются степени сравнения этого деривата. 
Сравнительная степень - умн- ее образована при помощи суффикса сравнительной степени -ее- ; 

Превосходная степень -умн-ейш-ий образована при помощи суффикса превосходной степени -ейш-. 
Хотелось бы отметить производные, в основе которых лежат мотивировочные признаки. Первая часть сложного слова именная, называет объект действия (ум); вторая – само действие. 

Ум-а-лишён-н-(ый) - словосложение в сочетании с суффиксацией; указывает качество какого-либо (человека).

Ум-о-исступлён-н(ый) - первая часть именная, называет объект действия (ум); вторая – само действие. Два корня связаны при помощи соединительной гласной -о-.

Ум-о-по-мрач-итель-н(ый) – сложная словообразовательная структура: дериват слова УМ состоит из двух корней; -ум- и -мрач-( в корне второго слова наблюдается чередование согласных Ч/ К), приставка -по- указывает на чрезвычайность, необычайность по силе.

Уме-л-(ый)—дериват слова УМ образовано суффиксальным способом, при помощи суффикса Л.

Ум-н-иц-(а)—дериват слова Ум образован суффиксальным способом, при помощи суффиксов Н и ИЦ.

Ум-н-о — в данном случае дериват слова УМ это наречие, образованное при помощи суффикса О.

Умн-ич-ать—дериват слова УМ, в данном случае глагол. Образован при помощи суффиксов ИЧ и А.

Ум-о-заключ-ени-е—дериват слова состоит из двух корней, связанной интерфиксом О плюс суффиксация.
Ум-о-зри-тель-н-(ый) – словосложение в сочетании с суффиксацией; обе части именные и представлены именами существительными: ум и зрение. 
Умалишённый - душевнобольной, сумасшедший;
Умоисступлённый (книжн.). - потерявший способность разумного поведения; 

Умозрительный (книжн). - основанный на умозрении, отвлечённый;
Безумный – сумасшедший (устар); крайне безрассудный.
Умелый—умелый и искусный работник, человек с умелыми руками.
Умница—умный, способный человек.
Умничать—стараться выказать свой ум.
Умозаключение — (книжн.) Вывод, заключение, сделать, вывести.
2.2 Словообразовательный потенциал имени СЕРДЦЕ.
Своеобразие семантической сферы «СЕРДЦЕ» проявляется в том, что здесь, в отличие от сферы «УМ», по нашим наблюдениям, более регулярно используются словообразовательные средства для выражения субъективной оценки говорящего. В связи с тем, что имя «СЕРДЦЕ» более разнообразно маркировано, чем имя УМ, оно более символично. Возможно, здесь скрыты и те признаки и свойства сердца, которые (ему) сердцу приписывает человек. 
Серд-ечк-о — дериват слова СЕРДЦЕ образован суффиксальным способом, при помощи суффикса –ЕЧК-, который придаёт имени СЕРДЦЕ уменьшительно-ласкательное значение.
Серд-ечк-ушк-о—дериват слова СЕРДЦЕ образован при помощи суффиксов –ЕЧК- и –УШК-, которые придают имени СЕРДЦЕ ласкательное значение.
Сердч-ишк-о—дериват слова СЕРДЦЕ образован суффиксальным способом при помощи суффикса –ИШК- придаёт имени СЕРДЦЕ оттенок призрительно-уничижительный. Слово стилистически окрашено, как разговорное, фамильярно-пренебрежительное.

Сердц-е-вед—дериват слова Сердце имеет сложную словообразовательную структуру: корень- сердц- и корень –вед- первая часть называет объект действия (сердце); вторая — само действие.
Сердц-е-вид-н-(ый)—дериват слова СЕРДЦЕ состоит из двух корней: _сердц- и –вид-; суффикса –н-, т. е. имеет сложную структуру. 

Серд-ечн-ик — дериват слова СЕРДЦЕ образован при помощи суффиксов –ЕЧН- и –ИК-.
Серд-о-боль-н-(ый)—дериват слова СЕРДЦЕ имеет сложную структуру, состоит из двух корней –серд- и –боль-, и суффикса –н-. 
Сердц-е-биен-ие—дериват слова СЕРДЦЕ имеет сложную структуру, состоит из двух корней: -сердц- и –биен- , связанных интерфиксом Е.

Сердц-е-ед—дериват слова СЕРДЦЕ имеет сложную структуру, состоит из двух корне: -сердц- и –ед-, связанных между собой гласной Е.
Словообразовательное гнездо имени СЕРДЦЕ, основа которого достаточно продуктивна, представлено следующими дериватами, характеризующими стилистически как книжные и высокие:
Сердечник (спец.)—1. Стержень, который является внутренней частью чего-либо, на который навивается, надевается что-нибудь. 2. Тот, кто страдает болезнью сердца. 3. Врач, специалист по болезням сердца. (СОШ:712).

Сердечный—1. Задушевный, искренний. 2. Относящийся к любви между мужчиной и женщиной, любовный. Употребляется как ласковое обращение с оттенком жалости, сострадания. (прост). (СОШ:712).

Сердобольничать — быть излишне сердобольным. (СОШ:712).

Сердцевед — знаток человеческой души. (СОШ:712).

Сердцевидный—по очертаниям похожий на сердце. (СОШ:712).

Сердцеед—человек, который легко влюбляет в себя, покоритель сердец. (СОШ:712).

Сердцебиение—1. Биение, ритм сердца. 2. Ощущение учащённых и усиленных сокращений сердца. (СОШ:712).
Итак, на наш взгляд, множественность мотивации в названии феномена СЕРДЦЕ, возможность представить одно и то же явление разными словообразовательными средствами, свидетельствует о широкой гамме чувств человека по отношению к этой эмоциональной категории.

В этих номинациях присутствуют разные оценки человечества, разная интерпретация имени СЕРДЦЕ. 
Анализ данных позволяет сделать следующий вывод: в концептосфере русского народа реализуются лексико-семантические варианты лексемы «сердце»: (1) центральный орган человеческого организма и (2) вместилище чувств, переживаний; (3) важнейшее место, центральная часть чего-нибудь; (4) двигатель, источник чего-нибудь. 
2.3. Сочетаемость имени УМ и СЕРДЦЕ.
Сочетаемость имени УМ.
Любовь, решительность, сомнение, вера, неверие, твёрдость, нетвёрдость, стыд, размышление, страх—всё это УМ. ( Индийиская мудрость «Упанишады» ).
Имя УМ в значении 1. Способность человека мыслить, основа сознательной, разумной жизни. 2. перен. Человек со стороны его умственных способностей; мыслитель, учёный. (высок.).

Наблюдается следующая закономерность: в данном значении слово УМ активнее сочетается с именами прилагательными. Проиллюстрируем это примерами, выделяя следующие компоненты значений:
1) квантитативность: короткий, долгий, большой, маленький;
2) факт наличия ума: есть ум, нет ума,, признаки ума. У всякого свой ум и разум, свой царь в голове—не только свои убежденья, но и своя воля и своеволье (СД:624).
3) сема «человек» сравнительно проявляется в словосочетаниях: здравый ум, себе на уме, свести с ума, взбрело на ум.
УМ мыслится как ценность, которую необходимо развивать в течение всей жизни. Для человека, строящего свою жизнь, согласно логике, первостепенную роль играет степень его интеллектуального уровня. Умный человек — кому Бог дал ясный, проницательный ум, понимающий, постигающий не всякому доступное; рассудительный, разумный, смышленый; понимающий и заключающий здраво, прямо, верно. СД:624.
4) сема «развитие ума» представлена во фразеологизмах: полный ум, незрелый умок, умища объёмистый, великий ум, недоумок.
Человек со стороны своих умственных способностей представлен фразеологизмами разных категорий. Такие слова как: полный, незрелый, великий, объёмистый дают нам ощущение величин, с их помощью становится возможным получить представление об уровне развитости того или иного индивидуума. 

5) категория «активности и пассивности ума» и отображается в следующих фразеологизмах: прийти на ум (о появлении какой-нибудь мысли), ума не приложу (не могу догадаться, сообразить что-нибудь).
Итак, сочетаемость имени УМ позволил нам сделать следующие выводы:

1. Наличие или отсутствие красок во ФЕ — яркий, серый.

2.Величина — большой, маленький, средний.

3. По эмоциональным характеристикам — спокойный, возбужденный, восхищенный.

4. По нравственным критериям — изворотливый, прямолинейный.

5.По степени развитости — умишко, умище.

Социальные отношения также выражены в глагольных сочетаниях со словом УМ. Человек может влиять на УМ: портить чей-либо ум (УМ-Вещь), учиться, развиваться (УМ-Созидание), стремиться (УМ-Цель).
Сема УМ для человека — Цель, Работа, Труд. Это ценность оберегаемая, охраняемая. УМ— одна из составляющих человеческого существования.
Сочетаемость имени СЕРДЦЕ.
На наш взгляд, сигнификат понятия СЕРДЦЕ представлен несколькими обозначениями: 1. центральный орган кровообращения. 2. Этот орган как символ переживаний, чувств, настроений человека. 3. Важнейшее место чего-нибудь, средоточие. (ТСРЯ:324).

В словосочетаниях со словом СЕРДЦЕ выделяются следующие компоненты:

а) враждебность: злое сердце, сорвать сердце, иметь сердце на кого-нибудь, осердясь.

б)квантитативность: большое сердце, бессердечный.
глагольные сочетания: положа руку на сердце, не лежит на сердце, брать за сердце, отлегло от сердца.
сема «доброта» представлена следующими ФЕ: от всего сердца, от чистого сердца, по сердцу.
качества: увядшее сердце, расцветшее сердце.
вещественно: нутро, недра. Сердце земли — нутро. Сердце дерева —сердцевина или средина его толщи. 
Нравственно: сердце есть представитель любви, воли, страсти, нравственного, духовного начала. Мягкое, доброе, тёплое, любящее сердце—человек, по нравственному состоянию своему. Сердце не стерпело — страсти взяли верх. Каменное сердце—бесчувственный и жестокосердный человек. 
состояние страха: сердце сжалось, ёкнуло, ушло в пятки.
Итак, анализ сочетаний имени СЕРДЦЕ позволяет выявить следующие образы СЕРДЦА: сила и источник жизни (сердце-орган), источник человеческих чувств и переживаний (сердце-эмоция), средоточие, сердцевина ( «Москва—сердце нашей Родины»).

Прежде всего, СЕРДЦЕ—это орган, дающий человеку жизнь. Человечеству прекрасно известно, даже если мозг человека ещё жив, а сердце умерло, то человек всё равно умрёт. СЕРДЦЕ—это людские радости и переживания, предчувствия и стремления, поэтому роль СЕРДЦА в жизни человека имеет основное значение.
2.4. Концепты УМ и СЕРДЦЕ в русской фразеологической картине мира.

Имя УМ в русской фразеологической картине мира.
Систематическая систематика при небольшом количестве фразеологизмов, а нами исследовано 88 таких единиц, выражающих концепцию Ума в жизни человека, достаточно обширна. Здесь можно выявить несколько фразео- семантических групп фразеологизмов, включающих в себя имя УМ, такие, например, как: имя УМ в значении «способность человека мыслить, основа сознательной, разумной жизни», УМ- Безумие, УМ-Действие, УМ-противопоставление, УМ - умозаключение, УМ - Мысли, УМ-Размер. Объект нашего исследования концепты, и для того чтобы увидеть более полную картину, попробуем поделить на тематические группы или фреймы, (этот термин используется в когнитивной лингвистике и обозначает стереотипные ситуации, сценарии) все имеющиеся в нашем исследовании единицы из которых складывается содержание, дающего как бы кадр из фильма, т. е. фрейм.
Фрейм: Имя УМ в значении «безумия» представлено оборотами: сойти с ума, выжить из ума, мешаться в уме, в уме ли?, ума помрачился, запалился ум, без ума, ума лишиться, повреждён в уме, своротить с ума, расстроен в уме, спрыгнул с ума, тронуться умом. 
ФЕ: сойти с ума (спятить, свихнуть, свихнуться) с ума. 1. Становиться сумасшедшим. 2. Прост. Не давать отчёта в своих поступках, действиях, совершая безрассудные поступки, говоря глупости, нелепости и т. п. 3. от кого, от чего. Проявлять чрезмерное восхищение, восторг, неистовствовать, увлекаясь кем-либо ил чем-либо. (ФСРЯ:465).

Исследуемые нами ФЕ делятся на следующие ФСГ.
1 ФСГ со значением сойти с ума. В неё вошли следующие ФЕ: сойти с ума, тронуться умом, выжить из ума.
Например: И он не сделался поэтом,

Не умер, не сошёл с ума. Пушкин. Евгений Онегин.

например: Он (Трекотенский) даже благоразумно не понимал, как можно «новой женщине, не сойдя окончательно с ума, обличить такую наглость пред петербургскими предпринимателями. Лесков. Соборяне. 

Ужли с ума сошёл. Грибоедов. Горе от ума.

Он не в своём уме. Грибоедов. Горе от ума.
Ума лишиться. Л. Толстой. Детство. Отрочество. Юность.

Рассказывали о том, как все губернские дамы 
сошли с ума от его любезности. Лесков. Соборяне.

Что мелишь-то старый, совсем из ума выжил. Лесков. Соборяне.

Ты, матушка, совсем из ума выжила. Лесков. Соборяне.

Я те прямо скажу, … ты, Кожемякин, блаженный!.. Тронулся несколько умом. Шолохов Тихий Дон. « Порой мне кажется, что у меня Ум мешается Гоголь. Страшная месть.

« Наташа сама мне рассказывала потом, что в первое мгновение, она даже не удивилась князю. Мой ум помешался,- говорила она. Достоевский. Братья Карамазовы.

В последние дни, он сидя у меня, бредил. Я видел, что он мешается в уме. Достоевский. Братья Карамазовы.

И напал на него страх, суда очень боялся, так и помешался в уме со страха. Островский. Пучина.

Последние дни он сидя у меня бредил, я видел, что он мешается в уме. Достоевский. Братья Карамазовы. В уме ли я была, такое сказала. Черкасов, Москвитина. Чёрный тополь.

Стерляди были уму помрачение Лесков. Соборяне.

И наступило тут у меня ума помраченье. Лесков. Соборяне.

Стерляди были уму помрачение Лесков. Соборяне.

И наступило тут у меня ума помраченье. Лесков. Соборяне.

Он не в своём уме.Грибоедов. Горе от ума.

Ну, как с безумных глаз,

Затеет драться он,

Потребует к разделке. Грибоедов. Горе от ума.
2ФСГ составят ЛВФ( лексический вариант фразеологизма) со значением 
Сойти с ума. В результате нейтрализации семантических отношений происходит замена компонентов на основе общности их значений и утраты дифференциальных семантических признаков. В данном случае компонент синонимии. 

Сойти с ума ( спрыгнуть с ума, сбрести с ума, своротить с ума, запаление ума).
Помолилась я Богу—прочитала, как ещё в Мценске священник учил от запаления ума. Лесков. Соборяне.
Своротили вы, сударь, с ума! Некрасов недавнее время.

Глупые девки, с ума вы сбрели, что вам за радость аукаться? Островский Снегурочка.

На свете дивные бывают приключенья!

В его лета с ума спрыгнул. Грибоедов. Горе от ума.

Отцы мои, уж кто в уме расстроен,
Так всё равно, от книг ли, от питья.Грибоедов. Горе от ума.
«Но царь нахмурил брови:
В уме, ты, знать, ослаб, 
Или хмелён не в меру? 

Молчи, строптивый раб» А. К. Толстой. 
Фрейм УМ-Действие предстаёт во фразеологизмах со значением-- «возникать в сознании кого-либо». (ФСРЯ:359).

Эта группа представлена следующими ФЕ: присвоить ум, уму разуму учить, ума дают, ума не приложу, на ум нейдёт, ума прибавит, наставляет на ум, по уму провожают, держи на уме, было на уме, на ум не набредал, на разум не приходило, на ум не вспадало, погружён умом, ум за разум заходит, исторг из ума, взяться за ум, набрался ума, раскинуть умом, держать ум, дошёл собственным умом, ума не терять, не выходит из ума, не спросившись ума разума, раскидывать умом, на ум пришло, не скверни ум, говорит разум, ума набраться, ум прозревает, ума искать, хватиться за ум, ум вскружится, входить в ум, наставлять на ум, приводит на ум, перебирать в уме 

1ФСГ в этой подгруппе составят ЛВФ со значениями: браться за ум, жить чужим умом, набираться ума, ум за разум заходит, наставлять на ум, приходить на ум, не идёт на ум, из ума вон, входить в ум, вскружилась голова. 

И снова преданный безделью,

Томясь душевной пустотой,

Уселся он с похвальной целью,

Себе присвоить ум чужой!» Пушкин. Евгений Онегин.
« Дал бы ума, да своего мало» (СД:353),
« По платью встречают, а по уму провожают. (СД:377).
Жил так и так, теперь хочу за ум взяться. Островский. Доходное место.

Ну, слава Богу, набрался таки ума. Л. Толстой. Анна Каренина. 

А, ты вот, и раскинь умом-то, куда нам теперь податься. Свирский.

Годами молод он, а свой уж держит ум, -заметил князь Скопешуйский боярину Челядневу». Северцев-Полилов. 

А, ты, девка, люби, да ума не теряй. Островский. Доходное место.

Долго ль до грехе, не спросившись ума-разума. Островский. Горе от ума. 

Протопоп Туберозов пользуется здесь большим уважение у всего города, и должен сознаться, что он владеет несомненным умом». Лесков. Соборяне.
…чужбина, ведь, неподатлива — ума прибавит, да и горя набавит». Мельников-Печерский. В лесах.

Мне-с? Ваша тётушка на ум пришла. Грибоедов. Горе от ума.

Как же, Митя, пойдёт тут работа на ум! Всё бы думал об ней! Островский. Доходное место.

Признаться это мне на ум не вспадало. Мельников-Печерский. В лесах.

Стоит Манефа перед тёмными ликами угодников, хочет читать- не видит, хочет молиться - молитва на ум нейдёт. Мельников-Печерский. В 

У меня от ваших криков ум за разум зашёл,-сказал следователь» Малышева. Споры разума.Ничего не желаю более! И наложницу я исторг из ума и сердца». Алексеев. Аз Бога ведаю.
«Всё простится тебе, государь, по малолетству твоему, наветом злым ты следовал, теперь только берёт свою младую душу, не скверни ум свой. Северцев-Полилов. Под удельной властью.

« Сдаётся тут подвох, ловушка. Так говорит разум. Алексеев. Аз Бога ведаю.
« И пока Свиньин волновался среди таких затруднений, он обмяк, а ум его начал прозревать ещё один выход, до сей поры скрывающийся в тумане». Лесков. Соборяне.

«Ах, если любит кто кого

Зачем ума искать и ездить далеко». Грибоедов. Горе от ума.

« Младенец малый царевич, скоро ли ещё в разум настоящий войдёт? Северцев-Полилов. Под удельной властью.

«Куда как чуден создан свет!

Пофилософствуй - ум вскружиться. Грибоедов. Горе от ума. « Сам в Зефирах и Амурах, погружён умом.
Заставил всю Москву дивиться их красе». Грибоедов. Горе от ума.
2 ФСГ представят ФЕ со значением браться за ум.

«Становиться благоразумнее, рассудительнее, образумливаться». (ФСРЯ:48).

Покуролесили, побесились, подурили по маломыслию и довольно. Пора за ум браться! Н. Кочин. Девки. 

Устар. Придумать, измыслить, найти какой-либо выход. (ФСРЯ:48).

Поступил я на маленькое жалованье, взяток брать не могу—душа не переносит, а жить чем-нибудь надо. Вот я и взялся за ум: принялся за адвокатство, стал купцам слёзные прошения писать. Островский. Доходное место. 
Наставлять на ум. Давая разумные советы, учить чему-либо хорошему, поучать. (ФСРЯ:464).

Всё-таки оно (письмо) его.. немного на ум наставит. Чехов. Письмо.
Схватиться за ум. Стать благоразумнее, рассудительнее, образумиться. (ФСРЯ:464).

Мысли Толстого теряются схватятся за ум, в воздухе. Это, батенька, нестерпимо по-русски. После начнут писать вомпоминания, и-наврут. М. Горький. Л. Толстой.
Ум за разум заходит. Теряется способность трезво, разумно рассуждать, действовать и т. д. (ФСРЯ:493).

Часто начинал думать о самой простой вещи, я впадал впадал в безвыходный круг анализа своих мыслей. Ум за разум заходил. Л. Толстой. Детство. Отрочество. Юность.
На ум пришла. 1.Возникать, появляться в сознании кого-то. (ФСРЯ:359).

Думать, представляться, доходить до сознания кого-либо.

Мне-с? Ваша тётушка на ум пришла. Грибоедов. Горе от ума. Дал бы ума, да своего мало.(СД:353).

Пророк Наум наставляет на ум.(СД:375).

И на разум мне того не приходило. Мельников-Печерский. В лесах.
Держи на уме, коли есть на чём. (СД:77)

Младенец малый царевич, скоро ли ещё в разум настоящий войдёт? Северцев-Полилов. Под удельной властью. Уму разуму учить (ФСРЯ:163).

Это не бьют, а ума дают. (ФСРЯ:354). 

Стоит Манефа перед тёмными ликами угодников, хочет читать -не видит, хочет молиться - молитва на ум нейдёт. Мельников-Печёрский. В лесах. Городничий: Вы если начнёте говорить о сотворении мира, просто волосы дыбом поднимаются. Амос Фёдорович: Да ведь сам собою дошёл собственным умом. Гоголь. Мёртвые души. Жил так и так, теперь хочу за ум взяться. Островский. Доходное место.

Ну, слава Богу, набрался таки ума. Л. Толстой. Анна Каренина. 

А, ты вот, и раскинь умом-то, куда нам теперь податься». Свирский. Рыжик.

Годами молод он, а свой уж держит ум, -заметил князь Скопешуйский боярину Челядневу. Северцев-Полилов. 

« А, ты, девка, люби, да ума не теряй. Островский. Доходное место. Ср., «Видно у тебя с глаз долой, так из думы вон. Мельников-Печерский. В лесах. Ну, размысли хорошенько! Ведь тебе уже за сорок лет — пора бы ума набраться. Гоголь. Ревизор.
Фрейм Ум – Антонимические пары. Антонимическую парадигму образуют фразеологизмы, противоположные по значению и соотносительные по общности лица, предмета, признака, действия. Здесь представлены фразеологизмы с дифференциальными семами. Эта группа представлена следующими единицами: Тёмный - светлый ум; свой - чужой ум; блестящий - убогий ум; молоденький - старый ум.
1ФСГ представлена ЛВФ со значениями: блестящий ум, убогий ум.
Прошла любовь, явилась муза,

И прояснился тёмный ум. Пушкин. Евгений Онегин.

У Сани Григорьева был светлый ум. В. Каверин. Два капитана.

У Петра Ильина, по мнению многих, был блестящий ум. 

Более убогого ума я ещё не встречал. 

Молод годами, да стар умом.

Молод годами, да стар умом. (СД:65).

2ФСГ представлена ФЕ со противопоставлением значений.
Пойдёт на ум. Возникать, появляться в сознании кого-либо. ФСРЯ: 359

Как же пойдёт работа на ум! Всё бы думал об ней! Островский. Бедность не порок. 
На ум нейдёт. Не приходит, не появляется в сознании. БФСРЯ: 437.

Стоит Манефа перед тёмными ликами угодников, хочет читать –не видит, хочет молиться- молитва на ум нейдёт.

Лишаться ума. Утрачивать способность соображать, понимать, здраво рассуждать. ФСРЯ: 229.

Здесь в этом замке мать моя,-

Нет, иль ума лишилась я,

Иль это грёзы? Пушкин. Полтава.
Ума набраться. Становиться умным, умнеть. ФСРЯ: 161.

Ну, размысли хорошенько! Ведь тебе уже за сорок лет-пора бы ума набраться! Гоголь. Записки сумасшедшего.

Ну, слава Богу, набрался-таки ума, теперь всё хорошо будет,- сказал папенька. Толстой. Детство. Отрочество. Юность. 
Собственным умом. Постигать смысл, значение чего-либо самостоятельно. ФСРЯ: 13.

Да, ведь сам собою дошёл, собственным умом. Гоголь. Ревизор.
Чужим умом (не своим умом). Придерживаться чужих, взглядов, убеждений; не быть самостоятельным в своих действиях, поступках. ФСРЯ:158.

Не надоело вам жить чужим умом,- сказал отец. Лесков. Соборяне.

Ведь сказывал он (царь), что вины в этом на нём никакой не имеется, не своим умом, а боярскою волей правил. Северцев-Полилов. Под удельною властью.
Фрейм Ум - Мысли представлена следующими ФЕ: у тебя на уме, себе на уме, не своим умом.

1ФСГ представлена ФЕ со значением «хитрости». 
На уме. Скрытен, хитёр, не обнаруживает своих мыслей, намерений. БФСРЯ: 494.

Этот человек опытный, себе на уме, не злой и не добрый, а более расчетливый. Тургенев. Записки охотника.

С первого слова я смекнул, что у тебя на уме.
А крёстный себе на уме, пожирает смех на сердце, а сам бровью не моргнёт». Мельников-Печерский. В лесах.

Это человек опытный, себе на уме, не злой и не добрый, а более расчётливый Тургенев. Записки охотника.

2ФСГ со значением «в помыслах».
Татьяна пишет, и всё Евгений на уме,

И в необдуманном письме,

Любовь невинной девы дышит. Пушкин. Евгений Онегин.

С первого слова я смекнул, что у тебя на уме. Мельников-Печерский. В лесах.
Толкуйте, мол, голубчики, что у вас на уме сидит. Мельников-Печерский. В лесах.

Кто его знает, что у него на уме. Островский. Доходное место.

Она смотрит на меня с своей постели, долго смотрит, как бы вызывая меня угадать, что у ней на уме. Достоевский. Униженные и оскорблённые.

Это неспроста, что-нибудь, да есть на уме. Мельников-Печерский.
Фрейм Ум-Размер представлен следующими фразеологизмами: ума палата, один ум, два ума, сто умов, ума хватит, ума ни на грош, недостаток ума, ума мало, короткий ум.
УМА ПАЛАТА. Выдающиеся умственные способности. Имеется в виду, что лицо (Х) обладает блестящим интеллектом, широким кругозором, глубокими познаниями разного характера. Говорится с одобрением. Образ ФЕ восходит к сложившемуся в архитипических, т. е. древнейших, формах осознания мира противопоставлению «большой-маленький», а также к представлению об открытом- закрытом пространстве.

В образе ФЕ компонент УМА соотносится с антропным, т. е собственно человеческим, кодом культуры как с обозначением интеллектуальных действий и состояний человека. Компонент палата соотносится с вещным кодом культуры, а также с пространственным кодом. 

1ФСГ представлена ЛВФ со значением: ума палата.
Сто голов, сто умов. (СД:345).

Если у кого один ум, то это хорошо, а придёт в гости человек, то будет ещё лучше, ибо будет два ума, а не один только. Достоевский. Братья Карамазовы.

Как не знать Максима Алексеевича! Ума палата. Мельников-Печерский. В лесах.

Ум у тебя короткий»,- сказал Иван. Достоевский. Братья Карамазовы.

Иногда и стыдно ему, что у меня ума-то мало. Островский. Бесприданница.

Аристарх Владимирович гений….гений, Наполеон. Ума необъятного. Островский. Доходное место.

Смешные, бритые, седые подбородки,

Как платья, волосы, так и умы коротки. Грибоедов. Горе от ума.
Ума в нём только мало;

Но чтоб иметь детей,

Кому ума не доставало. Грибоедов. Горе от ума.
Никому и неведомо, что в гоны твои—знак владения водой и подводным царством! Откуда нам сие знать? Отроду тёмные, неумытые, ума ни на грош, и служим твоими холопами. Алексеев. Аз Бога ведаю.

У тебя ума хватит. Черкасов. Чёрный тополь.

И ты хочешь, чтобы я тебя слушала; у меня и так ума-то немного, и последний с тобой потеряешь. Островский. Доходное место.

Хвастаться тебе нечем, тут твоего ума ни на волос не было.

Второй фрейм составят ФЕ со значением «умный человек».
Как же не знать Максима Алексеевича! Ума палата! Мельников-Печерский. В лесах.

Да, у меня ума палата,- усмехнулся Николай. Мельников-Печерский. В лесах 

Красна, ты, матушка, очей не отвести. И норовом смирна, знать и ума палата. Алексеев. Аз Бога ведаю. 
Фрейм УМ — Определение представлена следующими ФЕ: яркий ум, пытливый ум, томный ум, хладный ум, охлаждённый ум, резкий ум, раздвоенный ум, бедный ум, здравый ум, робкий, тревожный ум, высокий ум, недалёкий ум, игривый ум, чужой ум, задний ум, тёмный ум.

Первый фрейм составят ФЕ со значением (здравый ум, задний ум).

Задний ум. Характеризующийся запоздалой реакцией на что-либо, не способен вовремя сообразить, найти ответ, принять нужное решение и т. д. (ФСРЯ: 212).

Ты, матушка, задним умом крепка. Лесков. Воительница.
Здравый ум. Быть в нормальном, психическом состоянии. ФСРЯ:386.

Отец Савелий в его 70 лет был свеж, ясен и тёпел; в каждом слове его блестел здравый ум, в каждой ноте слышалась задушевная искренность. Лесков. Соборяне. Ср., « Не надоело, вам чужим умом жить, -сказал отец. Лесков:180.

Ты, матушка, задним умом крепка. Лесков. Соборяне.
2ФСГ представлена ЛВФ со значением: ума палата.
Это детскость её, её яркий ум, и в то же время недостаток рассудка—всё это было как-то более сродни для Алёши. Достоевский. Братья Карамазовы. 

Но мало ознакомился он за это время с тяжёлым положением Руси, пытливый ум его искал выхода, как внести умиротворение в вечные раздоры бояр. Северцев-Полилов. 

Отметая старое, мы даём просто опасной пытливости ума. Островский. Бесприданница.

Хоть невзначай, хоть наобум

Не улыбнётся томный ум,
Не дрогнет сердце, хоть для шутки. Пушкин. Евгений Онегин.

Прошла любовь явилась муза,

И прояснился тёмный ум. Пушкин. Евгений Онегин.

Сто крат блажен кто предан вере,

Кто хладный ум угомонив, 

Покоется в сердечной неге,

Как пьяный путник на ночлеге. Пушкин. Евгений Онегин.

С ним подружился я в то время,

Мне нравились его черты,

Мечтам невольная преданность. 

Неподражательная странность,

И резкий охлаждённый ум Пушкин. Евгений Онегин.
Ум раздвоенный, а дело великое». Мельников-Печерский. В лесах.

Да, Владыка наш не бедного ума человек». Лесков. Соборяне.

Отец Савелий в его семьдесят лет был свеж, ясен и тёпел; в каждом слове его блестел здравый ум, в каждой ноте слышалась задушевная искренность». Лесков. Соборяне.

Наш ментор,

Помните колпак его,

Халат, перст указательный, 

Все признаки ученья,

Как наши робкие тревожные умы. Грибоедов. Горе от ума.

Анфиса Ниловна! Ах! Чацкий! Бедный! Вот! Что наш высокий ум и тысячи забот. Грибоедов. Горе от ума.

Ср., « Вот говорили, что он без характера и умом недалёк, как ребёнок. Достоевский. Братья Карамазовы.

Ср., « Игривый ум,- говорил он, обращаясь ко мне». Достоевский. Братья Карамазовы.
Благодаря нашим наблюдениям, мы смогли составить схему и структурировать свои выводы.

С помощью данной схемы (см. приложение 2) мы видим на какие группы делится концепт «УМ». Ядро концепта «УМ» составляет категория «УМ-Действие». В этой категории представлены ФЕ, которые указывают на траекторию развития человеческой мысли. УМ-Действие предстаёт во фразеологизмах со значением — «возникать в сознании кого-либо». (ФСРЯ:359).
2.5. Концепт СЕРДЦЕ в русской фразеологической картине мира.
По нашим наблюдениям, фразеологизмы, выражающие значение сердца по нравственному состоянию, как средину чего-либо, сердечное участие, сострадание представлены 120 фразеологическими единицами.

Представленные в работе фразеологические единицы могут быть классифицированы по следующим фразеосемантическим группам: Сердце-Сердцевина, Сердце-Гнев, Сердце-Определение, Сердце-Любовь, Сердце-Олицетворение.
Фрейм представлен фразеологизмами со значением «ядро, середина чего-либо» : сердце Родины, сердце земли, сердце дерева, порок сердца, бьётся сердце. Эти ФЕ обозначают главный элемент, источник жизни, источник всего сущего, источник жизни на земле. 
Волны землетрясения шли из самого сердца земли. Айтматов. Буранный полустанок.

На стволе зияло огромное дупло—будто какой-то силач, вырвал сердце дерева. А. Иванов. Тайна заброшенной часовни.

Мы подбираемся сейчас к самому сердцу атома. 
Обобщённый образ Сердца, как ядра и начала всех начал, источника жизни на земле рождает очень точные метафоры, которые становятся основой фразеологизмов. Ассоциативеая связь имени Сердца — Сердцевины с прямым значением этого слова очевидна. В доказательство можно процетировать афоризм: « Человек жив, пока бьётся сердце в его груди», то есть процесс жизни протекает именно в сердце. Расширяя понятийный ряд имени Сердце его стали использовать для обозначения пространственно-географических понятий: 
Москва — сердце нашей Родины.
Фрейм представлен ФЕ , которые относятся к эмоционально-волевому состоянию человека. В основе этих единиц лежат такие понятия, как милосердие, сострадание, сочувствие, сопереживание. Данная категория Сердце-Переживание представлена следующими ФЕ: принять близко с сердцу, из сердца исток был, открыл сердце, с трепетом сердца, муки сердца, сердца жар угас, сердечные муки, сердце тронет, не дрогнет сердце, сжималось сердце, бездумные порывы сердца, не по сердцу, за сердце хватает, сердце перевёртывается. Сердечное движенье, ретивость прорвалась из сердца, лежало на сердце, сердце кипело, не чувствуете в сердце, зашевелилось в сердце, легко на сердце, сердце горит, что на сердце ни есть, с замиранием сердца, сердце мучилось, в сердце вонзилось, слёзы из сердца, сердце надрывалось, сердечко защемило, сердце чувствовало, сердце не на месте, сердце в клочья рвётся, сердце замрёт, против сердца, горько сердцу, не раздирай сердца, скрепя сердце, жалость сердца, сердце рвётся, сердце упало, сердце не уходилось, сердце вещун, всё сердце изорвалось, сердце надрывается, не успели испортить сердца, вонзились в сердце, пригрела на сердце.
1ФСГ представлена ФЕ со значением « тревоги, печали, волнения».
Ах, ты, змея, думаю,- я тебя у сердца моего пригрела, а ты теперь и по животу ползёшь. Лесков. Соборяне.
В этой смиренной покорной торопливости бедного дряхлого старика, было столько вызывающего на жалость, столько такого, отчего иногда сердце точно перевертывается в груди. Достоевский. Братья Карамазовы.

Бывало не всё там понравилось мне,

Не по сердцу было иное,

С тех пор же, как я очутился на дне,

Мне всё стало мило земное. А. К. Толстой:586.
Знаю, доселе он был тебе не по сердцу, да ведь я чаю у тебя ещё нет никого на мысли, а до той поры сердце девичье—воск: стерпится, слюбится». А.К. Толстой. Князь Серебряный.

Наконец, мы приехали, и я вошёл к моим старикам с замиранием сердца. Достоевский. Братья Карамазовы.
Сердце замирало во мне и мучилось от беспредельной боли. Достоевский. Братья Карамазовы.

Боже! Если б ты знал, Ваня, что тогда со мной сталось! Как будто в сердце мне что-то вонзилось. Достоевский. Братья Карамазовы.
Сердце Серебряного надрывалось. А. Толстой. Князь Серебряный.

Как подумаю, что будет впереди, сердце так и замрёт. Мельников-Печерский. В лесах.

Кабы не родная дочь, так я бы не плакала и не убивалася, не надрывалось бы моё сердце на её слёзы. Островский. Доходное место.

Как-то Фелисита Герасимовна, к простым людям больше сердце не лежит. Островский. Доходное место.

Во сто глаз на тебя смотрят. Только сердце надрывается. Остр:105.

Пахарь ли песнь вдали запоёт-

Долгая песня за сердце берёт. Некрасов. Саша.

Часто он кричать начал, всё больше на Матрёну, а то и на меня; а как закричит, у меня тотчас ноги мертвеют и от сердца отрывается. Достоевский. Униженные и оскорблённые.

Ах, убери, пожалуйста, этот пистолет! У меня сердце не на месте. Островский. Лес.

Кто знает, сколько горьких воздержаний, обузданных страстей, тяжёлых дум, Дневных забот, Ночей бессонных мне Всё это стоило? Иль скажет сын, Что сердце у меня обросло мохом, Что я не знал желаний, что меня И совесть никогда не грызла. Пушкин. Скупой Рыцарь.

Уходил Михайло пасмурный, с тяжёлым сердцем, а назад идёт весёлый. Гарин-Михайловский. Деревенские панорамы.

И вот в Москве, где каждая встреча ей нож в сердце, она живёт шесть месяцев, с каждым днём ожидая решения. Л. Толстой. Анна Каренина.

Отвязав лошадь, я шагом пустился домой. У меня на сердце был камень. Лермонтов. Герой нашего времени.

Дедушка был теперь совершенно здоров и, по-видимому, окончательно успокоился; но им было известно так же искусство его скрывать перед ними свои тяжёлые ощущения и показывать улыбающееся лицо, когда на сердце скребли кошки. Григорович. Акробаты благотворительности.
2ФСГ представлена ФЕ со значением «душевный покой».
Весело было теперь князю и легко на сердце возвращаться на Родину. А. Толстой. Князь Серебряный.

Я близ тебя ещё спокойство находил,

Я сердцем отдыхал друг друга мы любили:

И бури надо мной свирепость утомили. Пушкин. Кавказский пленник.
Сердце отошло и Анна даже улыбнулась своим мыслям. Марков. Строговы.

Он остановился: у него вдруг отлегло от сердца. Гончаров. Обрыв.

Илюша ему стихи произнесёт, так что ему как-будто маслом по сердцу-то, словом польстит. Достоевский. Село Степанчиково и его обитатели.
3ФСГ представлен ФЕ со значением «чувства».
Парень-то хороший. Больно уж он мне по сердцу. Островский. Бедность-не порок.

Коль твёрдо твоё намерение, великий государь, коль от чистой души задумал ты его, созывай с Богом народ и говори с ним по сердцу. Северцев-Полилов. Под удельною властью.

Знаю доселе он был тебе не по сердцу, да ведь я чаю у тебя ещё никого нет на мысли, а до той поры сердце девичье-воск: стерпится, слюбится. А. Толстой. Князь Серебряный.

На второй же год после её свадьбы с Калитиным, который в несколько дней успел покорить её сердце, Покровское было променено на другое имение. Тургенев. Дворянское гнездо.

Пригож, румян, широк-могуч,

Рус волосом, тих говором-,
Пал на сердце Филлип. Некрасов. Кому на Руси жить хорошо.

Ну что же сделала пастушка?
Другому сердце отдала.

Любовь красавицам игрушка,
А клятвы их - слова. Батюшков. Разлука.

Что за радость падает на сердце, когда услцышишь про то, что давно-давно деялось на свете. Гоголь. Пропавшая грамота.

Я схватил её за руку и долго не мог вымолвить ни одного слова. Мы оба молчали от полноты сердца. Пушкин. Капитанская дочка.

4ФСГ представлена ФЕ со значением «принуждения».
Скрепя сердце согласился он приехать в Москву. Тургенев. Дворянское гнездо.
Не лежало к этим людям сердце Сергея Андреевича. Мельников-Печерский. В лесах.

Я хотела приказать остановиться, но так уж, скрепя сердце поехала дальше. Островский. На всякого мудреца довольно простоты.

Бывало не всё там понравилось мне,

Не по сердцу было иное,

С тех пор же, как я очутился на дне,

Мне всё стало мило земное. А. Толстой. Садко.

5ФСГ представлена ЛВФ 

За то-то я вас и люблю, что вас не успели ничему научить, не успели испортить вашего сердца. Остр:89.

Слова эти, как ноги вонзились в сердце боярыни. А. К. Толстой. Князь Серебряный.

Чуть отрок, Ольгою плененный,

Сердечных мук ещё не знал,

Он был свидетель умиленный,

Её младенческих забав». Пушкин. Евгений Онегин.

Любви безумную тревогу

Я безотрадно испытал.

Блажен, кто с нею сочетал

Горячку рифм: он тем удвоил

Поэзии священный бред,

Петрарке шествуя вослед,

А муки сердца успокоил». Пушкин. Евгений Онегин.
Фрейм Сердце-Гнев представлен художественными образами, вне зависимости от того принадлежат ли они авторским произведениям, или относятся к фольклору, различным разговорно-бытовым ситуациям, говорам, бардовским текстам, становятся более убедительными, яркими, экспрессивными, когда они построены с помощью фразеологизмов. 

Данный фрейм представлен следующими ФЕ: с сердцем, сердцем крут, сердце чёрствое, с сердцов ругала, сердце в клочья, не лежало сердце, держу сердце (на кого-то).
Молчи Баба!- с сердцем сказал Данила. Гоголь. Страшная месть.

Как страшно я её с сердцов ругала. Лесков. Воительница.

Я хоть вспыльчива, а сердца долго не держу. Достоевский. Игрок.

Ещё только посватается? Я думал, что он давно уже сватается. Вы отлично, хорошо знаете, что нет!- с сердцем сказала она. Достоевский. Игрок.

Кити поняла, что сказанное ею в сердцах слово о неверности мужа и об унижении, до глубины сердца поразило сестру. Л. Толстой. Анна Каренина.

Дочь оставила меня, ушла из дома слюбовником, и я вырвал её из моего сердца. 
Фрейм со значением «любить» представлен ФЕ, которые обозначают сам процесс « глубокое, эмоциональное влечение, сильное сердечное чувство» (ТСРЯ:336). Эта самая разнообразная группа, имеющая различные семы.
1ФСГ представлена ФЕ со значением «эмоции».
Но мне нужно же, наконец, покорить ваше сердце. Островский. Доходное место.

На второй же год после её свадьбы с Калитиным, который в несколько дней успел покорить её сердце, Покровское было променено на другое имение. Тургенев. Дворянское гнездо. 

Да вернёшься ты невредим из Слободы, как отрок из пещи пламенной, и да обниму тебя тогда, как теперь обнимаю, от всего сердца, от всей души. Л. Толстой. Анна Каренина.

В каких-нибудь часов пять-шесть разговора вся душа его открывается для новых ощущений и сердце его отдаётся ей. Достоевский. Униженные и оскорблённые. 

Но мне нужно же, наконец, покорить ваше сердце. Островский. Доходное место.
2ФСГ представлена ЛВФ со значением: скрепя сердце, большое сердце, сердце горит, сердце болит, сердце замирает, в глубине сердца, сердце тронет, не по сердцу.
Давно сердечное томленье,

Теснило ей младую грудь. Пушкин. Евгений Онегин.

Опять кипит воображенье,

Опять её прикосновенье,

Зажгло в увядшем сердце кровь. Пушкин. Евгений Онегин.

Не горюй, красна девица, не печалься, не мути своего ретива сердечка. Мельников-Печерский. В лесах.

Страстей игру мы знали оба,

Томила жизнь обоих нас,

В обоих сердца жар угас. Пушкин. Евгений Онегин.
…Поэзии священный бред,

Петрарке шествуя вослед,

А муки сердца успокоил. Пушкин. Евгений Онегин.

Как подумаю, что будет впереди, сердце так и замрёт. Мельников-Печерский. В лесах.

Но Таня точно, как во сне,

Их речи слышит без участья,

Не понимает ничего,

И тайну сердца своего. Пушкин. Евгений Онегин.

Но я бы, кажется, желал,

Печальный жребий свой прославить,

Чтоб обо мне, как верный друг,

Напомнил, хоть единый звук,

И чьё-нибудь он сердце тронет. Пушкин. Евгений Онегин.

И поверяют нараспев,
Сердечны тайны, тайны дев. Пушкин. Евгений Онегин.
Ужаснее же этих трёх обстоятельств было четвёртое, которое заключалось в том, что должник старушки добыл себе заграничный отпуск и нет позже как завтра уезжает с роскошною дамой своего сердца за границу. Лесков. Воительница.

Парень-то хороший… Больно уж он мне по сердцу. Островский. Доходное место.
Фрейм представлен ЛВФ со значением Любовь-Олицетворение. Олицетворение — одна из разновидностей метафоры, представление неодушевлённых предметов и явлений чертами или образами живого существа. ( СЛТ:62). 
ФЕ: стонет сердце, не лежало сердце, сердце не отвращалось, тайна сердца, не могу сердца сообразить, сказало сердце, пожирает смех на сердце, вывернул из сердца, сердце слышит, тайны сердца, озлобили сердца.
Истинно так говоришь ты, отче, озлобили они сердца царёво, трудно будет его теперь смягчить. Северцев-Полилов. Под удельною властью.

Будьте откровеннее, поверяйте мне свои тайны сердца. Островский. Доходное место.

Это трудно рассказать, но смысл ясен: сердце слышит. Достоевский. Братья Карамазовы.

Санюха беспокойно повёл глазами по окнам и, заметно бледенея, вывернул из сердца. А. Черкасов, П. Москвитина.

А крёстный себе на уме, пожирает смех на сердце, а сам бровью не моргнёт. Мельников-Печерский. В лесах.

Наташа горько плача: « Мне всё уже сказало сердце. Достоевский. Униженные и оскорблённые.

Знамши всё это, не могу своего сердца сообразить» Островский. Доходное место.

Ни зрение, ни слух, ни вкус, ни обоняние не могут проникнуть в тайну сердца. А. Черкасов.

Моё сердце никогда от вас не отвращалось, а всегда было, есть и будет. Островский. Доходное место.
Не лежало к этим людям сердце Сергея Андреевича. Мельников-Печерский. В лесах.
Стонет сердце Елены Дмитриевны. А. К. Толстой. Князь Серебряный.
Фрейм представлен ФЕ, которые обладают семантическим свойством фразеологического сочетания, то есть имеют один компонент с фразеологическим значением, который может быть заменён синонимом—словом со свободным значением: мягкое сердце (мягкое = ангельское, прекрасное). 

Фрейм представлен следующими ФЕ: ретиво сердечко, сердце доброе, материнское сердце, слабое сердце, потерявшее сердце, прекрасное сердце, искреннее сердце, превосходным количеством, моё сердце, размягчённое сердце, сердце пылкое, восприимчивое, благородное сердце, правдивое сердце, горячее сердце, раненое сердце, любящее сердце, рьяное сердце, слепое сердце, без сердца, сердцем крут, сердце чёрствое, увядшее сердце, доброе сердце, большое сердце, чёрствое сердце, чистое сердце, 

Мягкое сердце, сердце глупое, ангельское сердце, прекрасное сердце.
1ФСГ представлена ФЕ со значением «доброта».
Знаю, Вы горды, но я говорю искренно от сердца. Достоевский. Униженные и оскорблённые.

Ахти мне, горе с моим добрым сердцем. Лесков. Воительница.
Я хочу смотреть сатиры и комедии на взяточников и хохотать от чистого сердца. Островский. Доходное место.

Ср., « И слёзы даже у неё от большого сердца остановились. Лесков. Соборяне.

Ахти мне горе с моим добрым сердцем. Лесков. Соборяне.

Способностями Бог меня не наградил. Дал сердце доброе, вот чем я людям мил. Грибоедов. Горе от ума.

Дорогая моя, прошу Вас, умоляю, не волнуйтесь. Уверяю Вас, они шутят, они от доброго сердца. Чехов. Три сестры.

И слёзы у неё даже от большого сердца остановились. Лесков. Воительница.
Большого сердца был муж, дружок мой, Максим Савватеич. Горький Детство.

Способностями Бог меня не наградил.

Дал сердце доброе, вот чем я людям мил. Грибоедов. Горе от ума.
2ФСГ представлена ФЕ со значением «искренность». 
Доктор первый открыл своё сердце. Куприн. Молох.

Мария Ивановна так просто рассказала моим родителям о странном знакомстве моём с Пугачёвым, что оно не только не обеспокоило их, но ещё заставляло часто смеяться от чистого сердца. Пушкин. Капитанская дочка.

Я хочу смотреть сатиры и комедии на взяточников и хохотать от чистого сердца. Островский. Доходное место.

Как-то, Фелисата Герасимовна, к простым людям больше сердце лежит. Островский. Доходное место.

Да вернёшься ты невредим из Слободы, как от пещи пламенной, и да обниму тебя тогда, как теперь обнимаю, от всего сердца, от всей души. А. Толстой. Князь Серебряный.

Не думайте, что я говорю только по велению сердца. Черкасов. Чёрный тополь.
3ФСГ представлена ЛВФ со значениями: 

Умеет ли она оценить вашу страсть, ваше прекрасное сердце. Островский. Доходное место.

Какое у вас сердце-то ангельское. Островский. Доходное место.

Моё сердце уже размягчено образованием, оно не загрубеет и в пороке. Островский. Доходное место.

Вот какое у меня глупое сердце, раскинется вдруг, ничем не унять. Островский. Доходное место.

Женское сердце мягко. Островский. Доходное место.

Давайте больше воли вашему сердцу, пока оно ещё не зачерствело. 

Опять кипит воображенье,

Опять её прикосновенье,

Зажгло в увядшем сердце кровь. Пушкин. Евгений Онегин.

У меня должно быть сердце чёрствое». Тургенев. Дворянское гнездо.

А я дедушка, сердцем крут. Островский. Доходное место.

Без веры богов тревожила, без сердца тробы возносила. Алексеев. Аз Бога ведаю.

Разум был слеп и глуп, а сердца слепы и доверчивы. Алексеев. Аз Бога ведаю.

К делу церкви сердцем рьяный… А. К. Толстой. Боревой.

В самом деле, это был прелестнейший мальчик…. С сердцем любящим, правдивым и признательным. Достоевский. Братья Карамазовы.
…она молчала: наконец взглянула на меня как будто с упрёком, и столько пронзительной боли, столько страдания было в её взгляде, что я понял, какого кровью и без моих слов, обливается теперь её раненое сердце. Достоевский. Братья Карамазовы.

Все решения и увлечения Алексеев происходили от его чрезвычайной, слабонервной восприимчивости, от горячего сердца, от легкомыслия, доходившего иногда до бессмыслицы. Достоевский. Братья Карамазовы.

Нет сердца на свете правдивее и чище его сердца. Достоевский. Братья Карамазовы.
Сердце его было благородно и неотразимо, разом покорялось всему, что было честно и прекрасно. Достоевский. Братья Карамазовы.
Сердце в ней было пылкое и восприимчивое. Достоевский. Братья Карамазовы.
Сердце моё размягчилось, глядя на неё, на её глазки, пристально, с глубоким, серьёзным и нетерпеливым вниманием, устремляемым на меня!. Достоевский. Униженные и оскорблённые.

Да, я похожа на бабушку, но только наружно, а ты внутренно: у тебя прекрасное сердце, а у меня – злое. Лесков. Воительница.

Он с превосходным сердцем, родственник нам и даже, можно сказать, благодетель всего нашего семейства. Он много делал для Алёши. Достоевский. Братья Карамазовы.

Ваше прекрасное сердце поймёт это и примирится с ним. Достоевский. Братья Карамазовы.

И так часто бывает с сердцем, много потерявшим». Достоевский. Братья Карамазовы.

Он и бегал к Наташе собственно из-за того, что слабое сердце его не в силах было одно перенести печали. Достоевский. Братья Карамазовы.

А каково же это материнскому сердцу. Островский. Доходное место.

Не горюй, красна девица, не печалься, не мути своего ретива сердечка. Мельников-Печерский. В лесах.
Ядро концепта «Сердце» представляет категория « Сердце-Переживание». В этой группе представлено 50 фразеологических единиц.

«Переживание — душевое состояние, выражающееся в наличии сильных ощущений, впечатлений, испытываемых кем-нибудь». ( ТСРЯ:492)

Эта группа представлена следующими ФЕ: милосердие, сострадание, сочувствие, сопереживание. Данная категория «Сердце-Переживание» представлена следующими ФЕ: принять близко с сердцу, из сердца исток был, открыл сердце, с трепетом сердца, муки сердца, сердца жар угас, сердечные муки, сердце тронет, не дрогнет сердце, сжималось сердце, бездумные порывы сердца, не по сердцу, за сердце хватает, сердце перевёртывается. Сердечное движенье, ретивость прорвалась из сердца, лежало на сердце, сердце кипело, не чувствуете в сердце, зашевелилось в сердце, легко на сердце, сердце горит, что на сердце ни есть, с замиранием сердца, сердце мучилось, в сердце вонзилось, слёзы из сердца, сердце надрывалось, сердечко защемило, сердце чувствовало, сердце не на месте, сердце в клочья рвётся, сердце замрёт, против сердца, горько сердцу, не раздирай сердца, скрепя сердце, жалость сердца, сердце рвётся, сердце упало, сердце не уходилось, сердце вещун, всё сердце изорвалось, сердце надрывается, не успели испортить сердца, вонзились в сердце, пригрела на сердце.
Представление о роли сердца в душевной жизни человека находит обширное подтверждение при рассмотрении шестой группы «Сердце-Движение». Действительно, душевное сердце служит местом проявления влечений, аффектов и чувств, переживаний. В сердце боль душевная, чувства любви, доверия , отвращения, радости, радости опьянения, концепту « Сердце» приписывается не только эмоциональная, но и интеллектуальная деятельность. 

Таким образом, концепт « Сердце» согласно нашему исследованию, является средоточием всего человека, всех его душевных сил. Это не означает, что душа тождественна душевному сердцу, но она наиболее ясно и полно отражается в нём. Это касается не только чувств, но и мыслительной деятельности.
Благодаря нашим наблюдениям, мы составили схематическое отображение исследованных нами ФЕ концепта СЕРДЦЕ. ( см. приложение 3).

С помощью данной схемы мы видим на какие группы делится концепт «Сердце». Ядро концепта «Сердце» представляет категория « Сердце-Переживание». В этой группе представлено 50 фразеологических единиц.

«Переживание — душевое состояние, выражающееся в наличии сильных ощущений, впечатлений, испытываемых кем-нибудь». ( ТСРЯ:492)
Вывод по главе 2.
Исследование отношений в концептах УМ и СЕРДЦЕ дало возможность определить прежде всего логическую зону структуры значения абстрактных имён УМ и СЕРДЦЕ. 

Анализ словарей русского языка (толковых, словообразовательного и словаря сочетаемости) позволил обнаружить узуальные представления, стоящие за именами УМ и СЕРДЦЕ и очерчивающие их семантические границы. Фон, на который проецируется культурно значимая информация, можно представить следующим образом: концепты УМ и СЕРДЦЕ семантически неэлементарны. За ними стоит богатое и сложное содержание. Проведённый анализ лексикографического материала позволил извлечь следующие знания и представления об этих лексических единицах. 

1. Во фразеологических единицах имён УМ и СЕРДЦЕ выделяются следующие компоненты значений:
а) во фразеологических единицы имени УМ—темпоральность ( ум большой, короткий), значение факта наличия ума ( есть ум, нет ума, признак ума), активность ума ( держи на уме, присвоить ум, уму-разуму учить, ум с умом сходился, ума дают, дал бы ума и т. д.)
б) качественные характеристики ( ум блестящий, светлый ум, тёмный ум, пытливый ум, короткий ум, молоденький ум, охлаждённый ум);
в) во фразеологических единицах имени СЕРДЦЕ — эмоционально-волевое значение ( не лежало сердце, с сердцов ругала, сердце в клочья, не раздирай сердца моего), значение середины чего-либо ( сердце земли, сердце атома, сердце Родины, сердце области);
г) качественные характеристики ( сердце золотое, сердце доброе, сердце увядшее, ретивое сердечко и т. д. ).

Итак, выделяются следующие образы состояния концептов УМ и СЕРДЦЕ. Ум обладает формой, темпоральностью.

Выявляется образ Ума-Действия, Ума-Определения. Ум для человека—мыслительный процесс, способность, позволяющая человеку создавать фундамент своей жизни.

Анализ фразеологических единиц концепта СЕРДЦЕ позволяет выявить следующие образы СЕРДЦА:

Сердцевина, ядро, основа живого организма вселенной. Человек живёт благодаря тому, что у него бьётся сердце, также сердце, то есть сердцевина имеется у Земли.

2. В результате деления ФЕ на фреймы, мы увидели, что концептуальная картина мира гораздо богаче, чем языковая картина мира. Фрейм в его базовом определении ( по М. Минскому) – это структура данных для представления (визуальной) стереотипной ситуации, особенно при организации больших объёмов памяти. Перечисление деталей, из которых складывается как бы кадр из фильма – это фрейм. 

3. Как следует из анализа фразеологических единиц, символика концепта УМ и концепта СЕРДЦЕ пропорциональны друг другу, оба этих имени открыты метафорической сочетаемости. УМ и СЕРДЦЕ как фрагменты невидимого мира наделяются образами конкретных явлений действительности и предметов, чем достигается некий семантический и аксиологический баланс: конкретное идеализируется — абстрактное конкретизируется, и это характерно практически для всех элементов анализируемых семантических полей. 
4. Проведённый статистический подсчёт помог выявить следующие цифры. (см. приложение №4).

Подсчёт производился в процентном отношении, итак, 56% составляют концепты со значение СЕРДЦЕ, и 44% составляют концепты со значением УМ. 

Итак, данная статистика указывает нам на определённый менталитет сознания русского человека, так как исследуемые нами единицы — это продукты мыслительной и эмоциональной деятельности, сформировавшиеся в течение многих веков. По мнению российского историка А. Гуревича, ментальность есть «психологические установки, способы восприятия, манера чувствовать и думать. Ментальность выражает повседневный облик коллективного сознания». 
Заключение. 
Проделанная работа показывает, что концепты УМ и СЕРДЦЕ семантически неэлементарны. За ними стоит богатое и сложное содержание. Фразеологизмы, как образные единицы языка, воспроизводят культурную традицию её носителей, а также воздействуют на формирование мира. 

Трудно переоценить роль фразеологических единиц языка. Фразеологические единицы отражают исторический опыт народа. Дают информацию о тех знаниях, которыми располагает культура, относительно стоящих за ними фрагментов невидимого мира. При этом анализ сочетаемости этих имён во фразеологизмах позволяет выстроить ту картину мира, которая присуща обыденному сознанию и проявляется не в художественной и не в научной, а в повседневной речи носителей языка. 
Проведённый анализ лексикографического материала позволяет извлечь общие знания и представления о концептах УМ и СЕРДЦЕ, на основании которых мы пришли к следующим выводам:

1.

На наш взгляд, умственный процесс человека — это сопровождающая в течение всей его жизни необходимость. Человек, который прекращает мыслить превращается в человекоподобное существо, которое начинает жить только рефлексами. 

2.

По нашим наблюдениям, СЕРДЦЕ — это символ всего мироздания. Сердце, как главный человеческий орган, сердце, как орган чувств. Пока бьётся сердце, человек жив, даже если мозг может уже не работает.

Из всего этого следует, что УМ и СЕРДЦЕ действуют, как единый организм, сочетаясь и дополняя друг друга. Но статистический подсчёт указывает нам на то, что менталитет русского народа больше обращается к концепту «СЕРДЦЕ».

3.

Наиболее востребованный концепт « СЕРДЦЕ». Представление о роли сердца в душевной жизни человека находит обширное подтверждение при рассмотрении шестой группы « Сердце-Движение». Действительно, душевное сердце служит местом проявления влечений, аффектов и чувств. В сердце боль душевная чувства любви доверия отвращение радость даже радость опьянения Сердцу приписывается не только эмоциональная, но и интеллектуальная деятельность. „Мудрое сердце» служит во многих произведениях постоянным оборотом речи. «Широта сердца» означает всеобъемлющий разум. В сердце находятся также и нравственные принципы. 

Сердце — активно «живёт» в языке, доказательством чему огромное количество слов с этим корнем: сердечный, жесткосердный, сердобольный, предсердие и т. д. 

С точки зрения этики, сердце является носителем некоего этического идеала: чистое сердце, доброе сердце. 

Сердце — это вместилище, отсюда — сердце пустое или полно чем-либо и т. д. 

Сердце локализовано, отсюда фразеологизм сердце не на месте. 
Таким образом, концепт «сердце» согласно нашему исследованию, является средоточием всего человека, всех его душевных сил. Это не означает, что душа человека тождественна душевному сердцу, но она наиболее ясно и полно отражается именно в нем. Это касается не только чувств, но и мыслительной деятельности. Представления о СЕРДЦЕ сложны, противоречивы , непоследовательны, СЕРДЦЕ явлено в русском языковом сознании несколькими ипостасями ; и это нашло полное отражение в языке, представления о СЕРДЦЕ в значительной степени формируют картину мира русского человека.
Приложение.
Приложение 1. 
Приложение 2.
Приложение 3.
Приложение 4.
Нами выявлено 88 единиц концепта УМ и 112 единиц концепта СЕРДЦЕ. 
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Словник.
1. Фразеологизмы, отражающие концепт «УМ»:
Большому кораблю - большое плавание

Век живи, век учись

Дело мастера боится

Дуракам закон не писан

За одного учёного двух учёных дают

Заставь дурака Богу молиться, он и лоб расшибёт

Кому много дано, с того много и спросится

Много будешь знать, скоро состаришься

Молчание-знак согласия

На всякого мудреца довольно простоты

Начал за здравие, а кончил за упокой

Не всякое лыко в строку

Крепнет разум

Чужая сторона прибавит ума

Беда да мука тоже наука

Без ума голова - пивной котёл

Без ума не в пользу и сума

Грамогте учиться всегда пригодится

Безумного волей не научишь

Безумный и разумных лишает ума

Безумье и на мудрого бывает

Без наук как без рук

Без муки нет и науки

Для ученья нет старости

Голова научит руки сделают

За учёного трёх неучёных дают

Испокон века книга растит человека

Мир освещается солнцем, а человек знанием

Наука верней золотой поруки

Наука не пиво — в рот не вольёшь

Наукою люди кормятся

Не Бог поможет, а наука

Не всякий кто читает, в чтении силу знает

Не выучит школа, выучит охота

Не говори чему учился, а говори, что узнал

Не гордись званьем, а гордись знаньем

Не для знанья, а для экзамена

Не кичись, а учись

Не красна книга письмом, а красна умом

Не научила мамка, так научит лямка

Не учась, и лаптя не сплетёшь

Не хочу учиться, хочу жениться

Неграмотный, что слепой

Переученный, хуже недоученного

Пишут не пером, а умом

Пока живёшь, до тех пор учись

Почитай учителя, как родителя

С книгой жить — век не тужить

Сперва аз да буки, а там и науки

Тому Бог не нужен, кто с наукой дружен

Тот, кто не учится ходит в потёмках

Труд при учении скучен, да плод от учения вкусен

Чтение — лучшее учение
Фразеологизмы, отражающие концепт «СЕРДЦЕ»:
Сердце не камень

Взглянет — огнём опалит, молвит — рублём подарит

Душа коротка

Душа меру знает

Душа не принимает, а глаза всё больше просят

Душа у него нараспашку, а ум глубоко сидит

Душа, что в венике, а голос, что в тереме

И доброе сердце, да безмозглая голова

И лицом хорош, и душа красива

Из одного рта тепло и холод

Молода жена годами, да стара норовом

Молодец красив, да душой крив

Рассуждать о любви — это терять рассудок

Любовь — мудрость глупца и глупость мудреца

Человек — побочный продукт любви

Любовь — торжество воображения над рассудком

Любовь похожа на песочные часы: чем полнее сердце, тем пустее голова

Лучшее лекарство от любви — это любовь

Любовь — это червоточина в сердце

Чем меньше женщину мы любим, тем легче нравимся мы ей

Гони любовь хоть в дверь, она влетит в окно
